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And he did a get; for he could chew upon a skarp snakk of pure undefallen engelsk as
raskly and as baskly as your cow cudd spanich. He had his sperrits all foulen on him;
he was bedizzled and beduzzled; and he looked like bruddy Hal. But could annybroddy
have looked twinsomer that the kerl he left behind him? How he stud #keze theirs so
kevinly, a mickly dazzley, with his gamecox spurts and his smile likuid glue, whiles his
host of faceful spritties they went peahenning around him in neuchoristic
congressulations, allauding to him by all the licknames in the litany and sending him
perfumed prayerpuffs to bouchesave unto each but esers everyone the havemercyonhurs
of his kissier licence.[JJA51.27; 47477-19; Hayman 134]

233

233.29: And he did a get, their anayance, and slink his hook away,
ZLTHITT Do Te, HHDIGEKE, T, EAA L,
And he [Glugg/Shem] did a get, their annoyance, and sling his hook away,

to do a get: Aus. sl to do a getaway[OED] annoyance J/anaya: in an instant [A]
chant in N. Douglas, London Street Games: ‘The black man said... You can sling your hook away’[Al
233.30: aleguere come alaguerre. like a chimista inchamisas, whom the
EH RIS LS, Yy YORORMED LI,
In the happy time becomes the wartime. Like a lightning in his shirt, whom the
Bas alegera: happy [A] Fa la guerre comme Bastsimista: lightning chimere (Eng.Ch.)
a la guerre[A] It in camicia: in one’s shirt[A] Chimera(Gk Myth)
233.31: harricana hurries and hots foots, zingo, zango, segur. To hoots
N r—= BN EN, RAET, FELLWRETE X, £o72<, BRE,
hurricane hurries and hotfoots, zyngy legs, sure. To hoots
hurricane hotfoot: quickly[Al:s/ running  Bas zingo: mean miserly[A]
Basharrika: a blow from a stone[A]  Bas zango: leg[A] Bas segur: true, sure [A]
G Sieger: victor[GerL]: G sicher: sure[GerL]
233.32: of utskut, urqurd, jamal, qum, yallah, yawash, yak! For he could
HRO, OK UL Le, BEED, &0, 4TI, Zhth, boldid, LW HDn
of scum, awkward, camel, -qum, go, go, yak! For he could
Nutskud: scum, rabble [A] Arabiamal: camel [A] Arab yallah!: go![Al

awkward[A] Qum: name of a city in N.W. Iran



233.33: ciappacioppachew upon a skarp snakk of pure undefallen engelsk,
P THE VRS 70 S5 0D A )V R A GHIZIE AT
take a chew upon a sharp snack of the pure undefiled English,
Itciappa: take[A]  Da skarp snakk: sharp talk[A] undefiled: pure[A] G Engel: angel[Al
It cioppa: breast chewing (chopping) up England[A]
“Snack” indicates the baby’s taking the breast and biting it:’baby’ = unfallen angel[Reisman]
233.34: melanmoon or tartatortoise, tsukisaki or soppisuppon, as raskly
HDAw RN F N —A HIERA v IR AT BTN T, QT 7e
moon melon or tartar sauce, sukiyaki or suppon soup, as raskly
Grmelanos: black[A] turtle Jtsuki: moon[A]l </ soppu: soup[A]  Darask: quick[A] rusk (bread)
Melanesia(n) (used in FW) melanin tartar sauce </ suppon: turtle[A] Rask spoke 25 languages[Al
Jtuki to suppon: as different as cheese and chalk Grasch: quick[GerL] rask: to stretch oneself
233.35: and as baskly as your cheesechalk cow cudd spanich. Makoto!
BERDEH, F—A - Fa— RMFPIA LT oXZE I NAREERE L, £Z&72 !
and as bashly as your cheese and chalk cow cud spinach. Indeed!
bash: (enjoyable)party BasquelAl F ph il parle francais comme une vache espagnole[A] J makoto: indeed[A]
*Rasmus Christian Rask(1787-1832):Danish linguist, orientalist[SE] G'ich[GerL] Spanish Zr much: indeed
233.36: Whagta kriowday ! Gelagala nausy is. Yet right divining do not
il BIENEBLT— ! INTDOOICLAY 7S, 12013, oz PR -7,
What a cruel day! Noisy man heis. Yet right, divining did not
what a [A] Creole Grgala: milk[A] nauseous[A] Grnavis: a ship[CL]
Ir geal (gyal): bright[GaeL] Gaedheal (gel): Irish (Scots) man[GerLl]
Ir gall(goul): foreigner[Gaell] Fgala: grand festival s/Get a gotta

234

234.1: was. Hovobovo hafogate hokidimatzi in kamicha! He had his
EEI A= AE R, By r—R A THORIZIIE o, I
work. Hockey Pokey has an egg in God’s tea for hockey match! He had his

s Hokey Pokey, Five a Plate It affogate (fig.): of eggs, poached[A] Fthe: tea +</cha Cf. FI#229.26:
L abovo: from the egg (from the beginning)[CL]  Gr teos: God+J kami FIR34.06
?Jhoki Ituova in camicia: poached eggs[Al
234.2: sperrits all foulen on him; to vet, most griposly, he was bedizzled
FolKBERBILL T LE-Te, ZETHUT, —FEHIC, BT TITTHMYILT
spirits all fallen on him; to vet, most graciously he was bedizened
Nsperre: rather[A] foul to wit[A] Gripes[A]

G sperr-: close, barricade[GerL] Gr griphos: fishing basket, enigma[CL]



234.3: and debuzzled; he had his tristiest cabaleer on; and looked like

FLTYBELTWe, IMEH T A LA U TV, FUTEDLT
and bedazzled; he had his trusty cavaliers on, and looked like
bedazzled[A]

Tristan; Ftriste[A] Sp caballero: gentleman[Al

F. Hals painted The Laughing Cavalier Don QuixotelAl
Ltristis: sad[CL] Trieste[Gaze] cavalier: knight
234.4: bruddy Hal. A shelling a cockshy and be donkey shot at? Or a
BANEANNVDE DT, 1) 7 TENEL 1A,

Ry K> T2 HDHNE
brother hell.

A shilling a cockshy and be donkey shot at? Or a
G Bruder[A] Shaun shilling[A]

Don Quixote: cf. F/IW482.14: ‘Johnny my donkyschott’
bloody hell[A]

Hal [Shakespeare: Henry V or Harryl: cf. FIW234.04, 358.20, 535.05, 557.10 [TC]
234.5: peso besant to join the armada?

1Y 1B TERICAD DN ?
peso or besant to join the Armada?
bezant: gold coin formerly current in Europe.[A]

peso: coin formerly current in Spain[A]

234.6: But, Sin Showpanza, could anybroddy which walked this world

L2, ordFa « AUFRNRITD . EZOBIAZOMERT A7,
But, without Sancho Panza, could anybody walk this world

Sp sin: without[A] Sancho Panza[A] G Bruder: brother[GerL]

Sp sancho panza: holy belly Shaun
After enlightenment Buddha walked the world, then remained immobile with his eyes open[Al
234.7: with eyes whiteopen have looked twinsomer than the kerl he left
HERZIZHENTLIDIZ, HVOREZEVICLEFIVEL DI LWRFOL DI

with eyes wide open have looked winsomer than the man he left

winsomer[A] G Kerl: manlA] girl

The kerl (girl) = Teresa(Mrs. Sancho Panza) s The Girl I Left behind Me[A]*

234.8: behind him? Candidatus, viridosus, aurilucens, sinelab? Of all
F<, fk, RIS TV b, HERL?2
behind him? Candidate, greened, gold-shining, without fault?

L candidatus: clothed in white[A] L viridosus: greened[A] L aurolucens: gold-shining[A]

(Ir. tricolour: green, white, orange)[Al L aurosus: national flag[CL]
Shaun --heliotripe: helio- > sun > gold L sine labes: without fault, blemish[A]



234.9: the green heroes everwore coton breiches, the whitemost, the
FEOBEREITFEAMO AR 2O bEE, ol b AL,
the green heroes ever wore cotton breeches, the most white, the
Irish H E C BL breiche: green[A] G Eiche: oak[GerL)]
Greek G Breimush[GerL] G Ei: eggl[Gerl]
234.10: goldenest! How he stud theirs with himselfs mookst kevinly, and
Holbem I WVNIEITb o & biia LS ZEZITND, 2L T
goldest! How he stood there with himself most heavenly, and
stood there[A] Mookse[A] Kevin A Shaun
Most heavenly[Al
234.11: that anterevolitionary, the churchman childfather from tonsor's
HOFI G ERE . AR, TORIRNTE, REOEFEND
that antirevolutionary, the churchman, child’s father from barber’s

antirevolutionary[Al L tonsor: barber[Al

234.12: tuft to almonder's toes, a haggiography in duotrigesumy, son
T—F FIOIUEE T, 28 EORMNMRIZETENLTNT,
tuft to almoner’s toes, in a hagiography in 28 chapters, son of
almoner: distrubutor of alms[A] hagiography: the writing of saints’ lives[Al
*The Lotus Sutra has 28 chapters. L duodetriginta: 28[A] Jsumi: ink[Al
234.13: soptimost of sire sixtusks, of Mayaqueenies sign osure, hevnly
6 DOFOMES (DF) TYYLRENEELIZE WD THFEAD, fix L
7th Buddha of the sire with sixtusks, of Queen Maya’s sign assure, hevenly
L septimus: 7th[A] L optimus: best[A] = Maya: mother of the Buddha[A] azure everybodylAl
Gautama Siddhartha became the 7th Buddha Z Cynosura: the Little Dipper(Ursa Minor)[A]
The Buddha was once reborn as a 6-tusked elephant[A] Grkynos oura: dog’s tail[CL]
234.14: buddhy time, inwreathed of his near cissies, a mickly dazzly eely
LBEDFFR, A B DERIZE BT, Ty 7 Vo<, OHL<H
Buddha’s time, wreathed in the narcissus, a micky dazzler eely
Irbod (bud): penis[Gaell] narcissus[A] D S/micky dazzler:
Issy a would-be dandy; lady-killer[A][AI]
234.15: oily with looiscurrals, a soulnetzer by zvesdals priestessd, their
DD E PLA ST H—/T, BrIIERLNTZRSTZHE, HOIXE0K %
oily with loose curls, a moistened soul by stars priested, they
loose curls[A]  Rsolntse: the sun[A]
*Shaun(Chuff)/Caroll Lewis Caroll[A] Solness, the Master Builder[A] vestals[A]

Sp curro: handsome[A] G Netz: net; netzen: moisten[GerL] B zvezda: star[Al



234.16: trail the tractive, and dem dandypanies knows de play of de eye-
B 5, £ LTH ¥ 3=0f(Yasodhara) i% B & DF O & 0045 TC,
trail their attractiveness, and Dandapani’s one knows the play of the eye-
sdohn O'Reilly the Active[A]*  them See U3.65-: “De boys up in de hayloft.”[Al]

The Buddha married daughter of Dandapani & was surrounded by eyelash-fluttering women[A]

234.17: lids, with his gamecox spurts and his smile likequid glue (the
HEFR OB &2 B2, MR ZIEN oMb
lids, with his Cockspur sports and his smile-liquid glue (the
Cockspur[A] liquid[A]

234.18: suessiest sourir ever weanling wore), whiles his host of spritties,
(FLBEN FOTFEINRTZNE AT E RS, £ 5 LTWD O BITHER D725
sweetest smile ever a weanling wore), while his host of spirits,

G suess: sweet[A] Fsourire: (to) smile[A] Da sprit: spirit[A]
Isa Bowman: 7The Story of Lewis Caroll 36: ‘the sweetest smile that ever a man wore’[A]
234.19: lusspillerindernees, they went peahenning a ripidarapidarpad
AV RDOARXT 4 —=IZT, HEHIFRAIEDOED D ITE S EIMLEFET
in an Indian comedy, they went for peeing like a steep rapid pad
G Lustspiel: comedyl[A] peelpeer/pea It piena: flood[A]  Itripida: steeplA]l  Arabarbada:
Grlussa: rage, fury[CL] JItrapida: swift[A] L ripa: riverbank[CL] to be noisylAl Hun Arpad(d.907)
234.20: around him, pilgrim prinkips, kerilour kevinour, in neuchoristic
REFERI AL, fEier v o, BEAD
around him, pilgrims’ progress, perilous Kevin, in Eucharistic
Fles pelerins: the pilgrims[A] Kevin A Shaun Eucharistic Congress, D, 1932[A]
Pilgrim’s Progress [A]l perilour (P/K split) [A] See FI#234.10[Gaell
L princeps: first, chief, leader[A] Greucharistikos: of gratitude[CL]
234.21: congressulations, quite purringly excited, rpdrpd, allauding to
WTIT, Fole FuadnfEzigs LTHE L, RISLMNRLE, 2kl
congratulations, quite purringly excited, R.P.-dropped, alluding to
congratulations([A] R.P: Révérend Pére alluding[A] lauding[Al
congress L allaudo: to extol, to praise much[CL]

234.22: him by all the licknames in the litany with the terms in which
Wzl ZDZER LD S, T TT X TOERIT,
him by all the nicknames in the litany with the terms in which

nicknames[A] G Leichnam: corpsel[A]



234.23: no little dulsy nayer ever thinks about implying except to her
NS FTDAFHITIZ ST, WRHDOFERETIRZOD L b KRV EEDE ~ |
no little dully layer ever thinks about employing until her
Dulcinea (beloved of Don Quixote)[A] employing[A] *dulsy nayer = Issy
(intended husband)[A]  dulse(dulce): (Ire) seeweed
234.24: future's year and sending him perfume most praypuffs to setis-
Z L THRIZZ O BTV IRDIICEKREZIED | HENHDD
future years and sending him perfume most pray puffs to satisfy
ear[A] satisfy[Al
set on fire[A]
234.25: fire more then to teasim (shllwe help, now you've massmuled,
Plbiz, Wit sda8d (BREWLELEI D, HOBEL O NO LS 24,
more than to tease him (shall we help, now you've mass-muled,

tease him[A]

234.26: you t'rigolect a bit? yismik? yimissy?) that he, the finehued, the
DU, BV LTZD2 BT X T2 SHA T4 2) STRITHIT. ENWVREAENTE,
you recollect a bit? physical? ye missy?) that he, the fine-hued, the
recollect[A] Frigoler: laugh at[A] Issy Arab jismi: bodily, physical[A]
It rigoletto: circle of dancers holding hands[A] Arabjamasa: to caress[Al
234.27: fairhailed, the farahead, might bouchesave unto each but every-
ENVWREL, SNWRIEEEZ LE D, BARDSNOR N iz ks#EEL] ©
fair-haired, the forehead, might vouchsafe unto each but every-
fairhaired[A] vouchsafe[A]
Fbouche[A]
234.28: one, asfar as safras durst assune, the havemercyonhurs of his
DX 2GR E G2 D2 &I AH D7, HATHRT H1hED,
one, as far as thou durst assume, thee have mercy on her of his
as far as (I) dare assume[A] J¢Assunta: the Virgin[A] G fraB: devoured; G Durst: thirsty[GerLl
Arab asfar: lips[A]l Arabsafr: lip[A] Arabasunn: tooth[A] Gsiihne: atonement[GerLl]
234.29: kissier licence. Meanings: Andure the enjurious till imbetther rer.
BERITRO®EY - B AL 2 RICAN D F THIEEFEEICH % K.
kiss licence. Meanings. Endure the injuries till in her bed tomorrow.
Grkyrie eleeson: Lord have mercy[A]l endure the injuries[A] G im Bett: in the bed[Al
BL anduiriu: today[Al] BLimbethrar: tomorrow([A]
BL anduire: yesterdayl[A] BLliber: sealA] L liber: book;free[A]



234.30: We know you like Latin with essies impures, (and your liber as
ZRIEZDZEFRNRRTADILTIT VDL IITHFLTED (ROLRRLEVD
We know you like Latin with Issy’s impureness, (and your books as
Ss[A]l  Issy’s Lliber: free, child[CL]
liber: books
234.31: they sea) we certney like gurgles love the nargleygargley so, arrah-
AKDZEL) Fxld, KFBEABIDWETLIENFEREIICITL TS KBENHFEZ0D,
they see) we certainly like gurgles love the nargile’s gargle so, A
Issy saylAl certainly[A] aralore] deprecatory interj.[GaeLl] ArabialGaze]
BL certre: nevertheless[A] Gralpha, beta, gammal[CL]
234.32: beejee, tell that old frankay boyuk to bellows upthe tombucky in
TIE—U—FE HBORERLSLRALRICOD I EFREEBRICKRE R EL
BC, tell that old frank boys to bellow up the buckeen boy in

ABC[A] buckeen: 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

234.33: his tumtum argan and give us a gust of his gushy old. Goof!
EAALAANTTHLT, AP VoORIETEHFEZ N ES > TN, HETH !
his tumtum organ and give us a gust of his old gush. Goof!
s Tantum Ergo[Al* organ[A]
G arg: bad[GerL]

FW234.07: s The Girl I Left behind Me FW234.16: s John O'Reilly the Active
I'm lonesome since I crossed the hill, Oh! Think not my spirits are always as light,
And o'er the moor and valley, And as free from a pang as they seem to you now,
Such heavy thoughts my heart do fill, Nor expect that the heart-beaming smile of to-night
Since parting with my Sally. Will return with to-morrow to brighten my brow.
I'll seek no more the fine and gay, No: -- life is a waste of wearisome hours,
For each but does remind me, Which seldom the rose of enjoyment adorns;
How swift the hours did pass away, And the heart that is soonest awake to the flowers,
With the Girl I left behind me. Is always the first to be touch'd by the thorns.
But send round the bowl, and be happy awhile --
Oh, ne'er shall I forget the night, May we never meet worse, in our pilgrimage here,
The stars were bright above me, Than the tear that enjoyment may gild with a smile,
And gently lent their silv'ry light And the smile that compassion can turn to a tear.
When first she vowed she loved me.
But now I'm bound for Brighton camp, The thread of our life would be dark, Heaven knows
Kind Heav'n may favour find me, If it were not with friendship and love intertwined;
And send me safely back again, And I care not how soon I may sink to repose,
To the Girl I left behind me. When these blessings shall cease to be dear to my mind.
But they who have loved the fondest, the purest,
The bee shall honey taste no more, Too often have wept o'er the dream they believed;
The dove become a ranger, And the heart that has slumber'd in friendship securest
The dashing waves shall cease to roar, Is happy indeed if 'twas never deceived.
Ere she's to me a stranger. But send round the bowl; while a relic of truth
The vows we've registered above, Is in man or in woman, this prayer shall be mine, --
Shall ever cheer and bind me, That the sunshine of love may illumine our youth,
In constancy to her I love, And the moonlight of friendship console our decline.
The girl I left behind me.




*text - Melody - Samuel Lover (1797-1868)

*text-“Oh! Think Not My Spirits Are Always As Light” Irish
Melodies - Thomas Moore (1836)

FW234.33: s Tantum Ergo

Humbly let us voice our homage

For so great a sacrament;

Let all former rites surrender

To the Lord's New Testament

What the senses fail to fathom,

Let us grasp through faith's consent!
Glory, honor, adoration

Let us sing with one accord!

Praised be God, almighty Father;
Praised be Christ, his Son, our Lord;
Praised be God the Holy Spirit;
Triune Godhead, be adored! Amen.

*This English translation by Melvin L. Farrell, S.S. is taken
from a Catholic missal. Copyright 1994 by World Library

Publications.




